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First Resurrectional Gospel 

Saint Matthew, Section 116 (28:16-20) 
Read on the 1st (Eighth Tone), 12th (Third 

Tone), 23rd (Sixth Tone), and 34th (First Tone) 
Sunday after Pentecost, and on Thomas Sunday. 

At that time, the eleven disciples went away 
into Galilee, into a mountain where Jesus had 
appointed them. And when they saw Him, they 
worshipped Him: but some doubted. And Jesus 
came and spake unto them, saying: All power is 
given unto Me in Heaven and in earth. Go ye 
therefore, and teach all nations, baptizing them 
in the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; teaching them to observe all 
things whatsoever I have commanded you; and 
lo, I am with you alway, even unto the end of the 
world. Amen. 

First Exapostilarion 
With the disciples let us ascend the 

mountain of Galilee with faith, to behold Christ 
speaking, and to receive authority over things 
above and things below. And let us learn how 
He teacheth us to baptize all the nations in the 
name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit and how He will abide with the 
initiates of His mysteries, as He promised, until 
the end of time. 

Theotokion 
Thou didst rejoice with the disciples, O 

Virgin Theotokos, for thou didst behold Christ 
risen from the tomb on the third day, as He said. 
And He appeared to them, teaching and 
revealing higher things, and commanding them 
to baptize in the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, that we might 
believe on His resurrection, and glorify thee, O 
Maiden. 

First Evangelical Sticheron, Tone 1 
When the disciples came to the Mount of 

Olives for Christ’s ascension from the earth the 
Lord stood before them; and having 
worshipped Him and learned of the authority 
given them everywhere, they were sent forth to 
proclaim to the whole world His resurrection 
from the dead and His ascension into the 
heavens. And Christ God, the Savior of our souls, 
promised to remain with them without fail, 
forever. 

Евангелие воскресно первое. 

От Матфея, 116, глава 28, стихи 16-20. 
Чтется в 1-ю (глас 8-й), 12-ю (глас3-й), 

23-ю (глас 6-й), и 34-ю (глас 1-й) недели по 
пятидесятнице, и в Фомино Воскресение. 

Во вре́мя о́но, еди́нии же на́десяте 
ученицы́ идо́ша в Галиле́ю, в го́ру, а́може 
повеле́ им Иису́с: и ви́девше Его́, пок-
лони́шася Ему́: о́ви же усумне́шася. И при-
сту́пль Иису́с, рече́ им, глаго́ля: даде́ся ми 
вся́ка власть на небеси́ и на земли́: ше́дше 
у́бо научи́те вся язы́ки, крестя́ще их во и́мя 
Отца́ и Сы́на и Свята́го Ду́ха, уча́ще их 
блюсти́ вся, ели́ка запове́дах вам: и се, Аз с 
ва́ми есмь во вся дни до сконча́ния ве́ка, 
ами́нь. 

 
Ексапостиларий 1-й: 

Со ученики́ взы́дем на го́ру Галиле́йскую, 
ве́рою Христа́ ви́дети глаго́люща: власть 
прия́ти вы́шних и ни́жних, научи́мся: ка́ко 
у́чит креща́ти во и́мя Отца́, и Сы́на, и Свята́го 
Ду́ха язы́ки вся, и пребыва́ти с таи́нники, 
я́коже обеща́ся, до сконча́ния ве́ка. 

 
 

 
Богородичен: 

Со ученики́ ра́довалася еси́, Богоро́дице 
Де́во, я́ко Христа́ ви́дела еси́ воскре́сшаго от 
гро́ба тридне́вна, я́коже рече́: и́мже и яви́ся, 
науча́я и явля́я лу́чшая, и креща́ти во Отце́ и 
Сы́не и Ду́се повелева́я, е́же ве́ровати нам 
Того́ воста́нию и сла́вити Тя, Отрокови́це. 

 
 
 

Утренняя стихира, глас 1-й: 
На го́ру ученико́м иду́щим за земно́е 

вознесе́ние предста́ Госпо́дь, и поклони́в-
шеся Ему́ и да́нныя вла́сти везде́ научи́в-
шеся, в поднебе́сную посыла́хуся пропо-
ве́дати е́же из ме́ртвых воскресе́ние, и е́же 
на небеса́ возше́ствие: и́мже и во ве́ки 
спребыва́ти нело́жный обеща́ся Христо́с Бог 
и Спас душ на́ших. 
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Second Resurrectional Gospel 

Saint Mark, Section 70 (16:1-8) 
Read on the 2nd (First Tone) 13th (Fourth 

Tone), 24th (Seventh Tone), and 35th (Second 
Tone) Sundays after Pentecost. 

At that time, when the Sabbath was past, 
Mary Magdalene, and Mary the mother of 
James, and Salome, had bought sweet spices, 
that they might come and anoint Him. And very 
early in the morning the first day of the week, 
they came unto the sepulchre at the rising of the 
sun. And they said among themselves: Who 
shall roll us away the stone from the door of the 
sepulchre? And when they looked, they saw 
that the stone was rolled away; for it was very 
great. And entering into the sepulchre, they saw 
a young man sitting on the right side, clothed in 
a long white garment; and they were affrighted. 
And he saith unto them: Be not affrighted! Ye 
seek Jesus of Nazareth, Who was crucified; He is 
risen; He is not here: behold the place where 
they laid Him. But go your way, tell His disciples 
and Peter that He goeth before you into Galilee: 
there shall ye see Him, as He said unto you. And 
they went out quickly, and fled from the 
sepulchre; for they trembled and were amazed; 
neither said they any thing to any man; for they 
were afraid. Amen. 

Second Exapostilarion 
Seeing that the stone had been rolled away 

the myrrh-bearing women rejoiced, for they 
beheld a young man sitting in the tomb, who 
said to them: “Behold! Christ is risen! Say ye 
unto the disciples and Peter: Haste ye unto the 
mountain of Galilee. There will He reveal 
Himself to you, as He foretold to His friends.” 

Theotokion 
Before Thou wast conceived, O Christ, an 

angel brought to the Virgin the salutation: 
“Rejoice!” and an angel rolled away the stone 
from Thy tomb: the one instead of grief brought 
tokens of ineffable joy, and the other instead of 
death confessed and magnified Thee, the 
Bestower of life, telling the women and the 
initiates of the mysteries of Thy resurrection. 

 
 
 

Евангелие воскресно второе. 

От Марка 70, глава 16, стихи 1-18. 
Чтется во 2-ю (глас 1-й), 13-ю (глас4-й), 

24-ю (глас 7-й), и 35-ю (глас 2-й) недели по 
пятидесятнице. 

Во вре́мя о́но, мину́вшей суббо́те, Мари́а 
Магдали́на и Мари́а Иа́ковля и Саломи́а 
купи́ша арома́ты, да прише́дша пома́жут 
Иису́са. И зело́ заутра́ во еди́ну от суббо́т 
приидо́ша на гроб, возсия́вшу со́лнцу, и 
глаго́лаху к себе́: кто отва́лит нам ка́мень от 
две́рий гро́ба? И воззре́вша ви́деша, я́ко 
отва́лен бе ка́мень: бе бо ве́лий зело́. И 
вше́дша во гроб, ви́деша ю́ношу седя́ща в 
десны́х, оде́яна во оде́жду бе́лу: и ужа-
со́шася. Он же глаго́ла им: не ужаса́йтеся: 
Иису́са и́щете Назаря́нина распя́таго: воста́, 
несть зде: се, ме́сто, и́деже положи́ша Его́: но 
иди́те, рцы́те ученико́м Его́ и Петро́ви, я́ко 
варя́ет вы в Галиле́и: та́мо Его́ ви́дите, 
я́коже рече́ вам. И изше́дша бежа́ша от 
гро́ба: имя́ше (одержа́ше) же их тре́пет и 
у́жас: и ни кому́же ничто́же ре́ша: боя́хубося, 
ами́нь. 

 
 
 
 

Ексапостиларий 2-й: 
Ка́мень узре́вша отвале́н, мироно́сицы 

ра́довахуся, ви́деша бо ю́ношу седя́ща во 
гро́бе, и той тем рече́: се, Христо́с воста́л 
есть, рцы́те с Петро́м ученико́м: на го́ру 
приспе́йте Галиле́йскую, та́мо вам я́вится, 
я́коже предрече́ дру́гом. 

 
Богородичен: 

А� нгел у́бо принесе́ Де́ве, е́же ра́дуйся, 
пре́жде Твоего́ зача́тия, Христе́: А� нгел же 
ка́мень отвали́ гро́ба Твоего́. Вме́сто печа́ли 
ов у́бо ра́дости неизрече́нныя зна́мения, ов 
же в сме́рти ме́сто пода́теля Тя жи́зни про-
пове́дуя и велича́я, и глаго́ля воскресе́ние 
жена́м и таи́нником. 
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Second Evangelical Sticheron, Tone 2 
When the women who with Mary came 

bearing myrrh and were at a loss how they 
would attain their desire, the stone was shown 
to have been moved; and a divine youth, stilling 
the turmoil of their souls, said: “The Lord Jesus 
is risen! Wherefore, tell the disciples who 
preach Him to go with all haste into Galilee to 
behold Him risen from the dead, as Bestower of 
life and Lord!” 

 

Утренняя стихира, глас 2-й: 
С ми́ры прише́дшим я́же с Мари́ею жена́м 

и недоумева́ющимся, ка́ко бу́дет им улу́чити 
жела́ние, яви́ся ка́мень взят: и Боже́ст-
венный ю́ноша утоля́я мяте́ж душ их: воста́ 
бо, глаго́лет, Иису́с Госпо́дь: те́мже пропо-
ве́дите пропове́дником Его́ ученико́м в 
Галиле́ю тещи́, и ви́дети Его́ воскре́сша из 
ме́ртвых, я́ко Жизнода́вца и Го́спода. 
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Third Resurrectional Gospel 

Saint Mark, Section 71 (16:9-20) 
Read on the 3rd (Second Tone), 14th (Fifth 

Tone), 25th (Eighth Tone), and 36th (Third 
Tone) Sundays after Pentecost, and the Sunday of 
the Myrrh-bearing Women. 

At that time, when Jesus was risen early the 
first day of the week, He appeared first to Mary 
Magdalene, out of whom He had cast seven 
devils. And she went and told them that had 
been with Him, as they mourned and wept. And 
they when they had heard that He was alive, 
and had been seen of her, believed not. After 
that He appeared in another form unto two of 
them, as they walked, and went into the 
country. And they went and told it unto the 
residue: neither believed they them. Lastly He 
appeared unto the eleven as they sat at meat, 
and upbraided them with their unbelief and 
hardness of heart, because they believed not 
them which had seen Him after He was risen. 
And He said unto them: Go ye into all the world, 
and preach the Gospel to every creature. He 
that believeth and is baptized shall be saved; 
but he that believeth not shall be condemned. 
And these signs shall follow them that believe: 
In My name shall they cast out devils; they shall 
speak with new tongues; they shall take up 
serpents; and if they drink any deadly thing, it 
shall not hurt them; they shall lay hands on the 
sick, and they shall recover. So then after the 
Lord had spoken unto them, He ascended up 
into Heaven, and sat on the right hand of God. 
And they went forth and preached everywhere, 
the Lord working with them, and confirming 
the word with signs following. Amen. 

Third Exapostilarion 
Let no-one fail to believe that Christ is risen, 

for He revealed Himself to Mary, and was 
afterwards seen by those walking to the village 
of Emmaus, and again appeared to the eleven 
initiates of His mysteries as they lay in hiding, 
sending them forth to baptize; and He was 
upborne into the heavens from whence He had 
descended, confirming His preaching by 
manifold signs. 

 
 

Евангелие воскресно третье. 

От Марка 71, глава 16, стихи 9-20. 
Чтется в 3-ю (глас 2-й), 14-ю (глас 5-й), 

25-ю (глас 8-й), и 36-ю (глас 3-й) недели по 
пятидесятнице, и в неделю Жен-мироносиц. 

 
Во вре́мя о́но, воскре́с же (Иису́с) зау́тра 

в пе́рвую суббо́ту, яви́ся пре́жде Мари́и 
Магдали́ни, из нея́же изгна́ седмь бесо́в. Она́ 
(же) ше́дши возвести́ с Ним бы́вшим, 
пла́чущымся и рыда́ющым: и они́ слы́-
шавше, я́ко жив есть и ви́ден бысть от нея́, 
не я́ша ве́ры. По сих же двема́ от них 
гряду́щема яви́ся и́нем о́бразом, иду́щема на 
се́ло. И та ше́дша возвести́ста про́чым: и ни 
те́ма ве́ры я́ша. Последи́ (же) возлежа́щым 
им единомуна́десяте яви́ся, и поноси́ 
неве́рствию их и жестосе́рдию, я́ко ви́дев-
шым Его́ воста́вша не я́ша ве́ры. И рече́ им: 
ше́дше в мир весь, пропове́дите Ева́нгелие 
всей тва́ри. И� же ве́ру и́мет и крести́тся, 
спасе́н бу́дет: а и́же не и́мет ве́ры, осужде́н 
бу́дет. Знаме́ния же ве́ровавшым сия́ 
после́дуют: и́менем мои́м бе́сы иждену́т: 
язы́ки возглаго́лют но́вы: зми́я во́змут: а́ще 
и что сме́ртно испию́т, не вреди́т их: на 
неду́жыя ру́ки возложа́т, и здра́ви бу́дут. 
Госпо́дь же у́бо, по глаго́лании (Его́) к ним, 
вознесе́ся на не́бо и се́де одесну́ю Бо́га. Они́ 
же изше́дше пропове́даша всю́ду, Го́споду 
поспе́шествующу и сло́во утвержда́ющу 
после́дствующими зна́меньми, ами́нь. 

 
 
 
 

Ексапостилларий 3-й: 
Я� ко Христо́с воскре́се, никто́же да не 

ве́рует: яви́ся бо Мари́и, пото́м же ви́ден 
бысть на село́ иду́щима: таи́нником же па́ки 
яви́ся, возлежа́щим единона́десятим, и́хже 
креща́ти посла́в, на небеса́ вознесе́ся, 
отню́дуже и сни́де, утвержда́яй пропове́дан-
ие мно́жества зна́мений. 

 
 
 
 



 

 5 

Theotokion 
O Sun Who hast shone forth today from the 

tomb, like a bridegroom from a bridal-chamber, 
making hades captive and abolishing death: 
through the supplications of her who gave Thee 
birth Thou hast sent down light upon us: a light 
illumining our hearts and soul, a light which 
directeth all to walk in the paths of Thy 
precepts, in the way of peace. 

Third Evangelical Sticheron, Tone 3 
When Mary Magdalene announced the 

Savior’s resurrection from the dead and His 
appearance, the disciples, refusing to believe, 
were reproached for their hardness of heart; 
but armed with signs and wonders, they were 
sent forth to preach. Thou, O Lord, didst ascend 
to Thy Father, the original Light; and they 
preached the word everywhere, persuading 
with miracles. Wherefore, enlightened by them, 
we glorify Thy resurrection from the dead, O 
Lord Who lovest mankind. 

 

Богородичен: 
Возсия́вшее Со́лнце, я́ко от черто́га 

жени́х, из гро́ба днесь, и ад плени́в, и смерть 
упраздни́в, Тебе́ Ро́ждшия моли́твами свет 
нам низпосли́: свет, просвеща́ющ сердца́ и 
ду́ши: свет, ходи́ти всех наставля́ющ на 
стези́ повеле́ний Твои́х и на путь ми́ра. 

 
 

Утренняя стихира, глас 3-й: 
Магдали́не Мари́и Спа́сово благовест-

ву́ющей из ме́ртвых Воскресе́ние и явле́ние, 
не ве́рующе учени́цы, поноси́ми бы́ша о 
жестосе́рдии: но зна́меньми воору́жшеся и 
чудесы́, ко пропове́данию посыла́хуся. И Ты 
у́бо, Го́споди, к нача́льному све́ту возне́слся 
еси́ Отцу́, они́ же пропове́даша всю́ду сло́во, 
чудесы́ уверя́юще. Те́мже просвети́вшеся 
те́ми, сла́вим Твое́ е́же из ме́ртвых вос-
кресе́ние, человеколю́бче Го́споди. 
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Fourth Resurrectional Gospel 

Saint Luke, Section 112 (24:1-12) 
Read on the 4th (Third Tone), 15th (Sixth 

Tone), 26th (First Tone), and 37th (Fourth Tone) 
Sundays after Pentecost, and on the Sunday of 
the Paralytic. 

At that time, upon the first day of the week, 
very early in the morning, the women came 
unto the sepulchre, bringing the spices which 
they had prepared, and certain others with 
them. And they found the stone rolled away 
from the sepulchre. And they entered in, and 
found not the body of the Lord Jesus. And it 
came to pass as they were much perplexed 
thereabout, behold two men stood by them in 
shining garments. And as they were afraid, and 
bowed down their faces to the earth, they said 
unto them: Why seek ye the Living among the 
dead? He is not here, but is risen: remember 
how He spake unto you when He was yet in 
Galilee, saying: the Son of man must be 
delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again. And they 
remembered His words, and returned from the 
sepulchre, and told all these things unto the 
eleven, and to all the rest. It was Mary 
Magdalene, and Joanna, and Mary the mother of 
James, and other women that were with them, 
which told these things unto the Apostles. And 
their words seemed to them as idle tales, and 
they believed them not. Then arose Peter, and 
ran unto the sepulchre; and stooping down, he 
beheld the linen clothes laid by themselves, and 
departed, wondering in himself at that which 
was come to pass. Amen. 

Fourth Exapostilarion 
Having been illumined by the virtues, let us 

behold the man standing in the Life-bearing 
tomb in brilliant vesture while the myrrh-
bearing women fall prostrate; let us learn of the 
resurrection of Him Who hath dominion over 
the heavens; with Peter let us hasten to the 
sepulchre of Life; and, marveling at what hath 
taken place, let us remain to behold Christ. 

Theotokion 
O Lord Who hast commanded us to rejoice, 

Thou hast transformed the grief of our first 
parents, bearing the joy of Thine arising into 

Евангелие воскресно четвертое. 

От Луки 112, глава 24, стихи 1-12. 
Чтется в 4-ю (глас 3-й), 15-ю (глас 6-й), 

26-ю (глас 1-й), и 37-ю (глас 4-й) недели по 
пятидесятнице, и в неделю 4-ю по Пасхе. 

 
Во вре́мя о́но, во еди́ну же от суббо́т зело́ 

ра́но приидо́ша на гроб, нося́щя я́же 
угото́ваша арома́ты: и други́я с ни́ми: обре-
то́ша же ка́мень отвале́н от гро́ба, и вше́дшя 
не обрето́ша телесе́ Го́спода Иису́са. И бысть 
не домышля́ющымся им о сем, и се му́жа два 
ста́ста пред ни́ми в ри́зах блеща́щихся. 
Пристра́шным же бы́вшым им и покло́нь-
шым лица́ на зе́млю, реко́ста к ним: что 
и́щете жива́го с ме́ртвыми? Несть зде, но 
воста́: помяни́те, я́коже глаго́ла вам, еще́ 
сый в Галиле́и, глаго́ля: я́ко подоба́ет Сы́ну 
Челове́ческому пре́дану бы́ти в ру́це 
челове́к гре́шник, и пропя́ту бы́ти, и в 
тре́тий день воскре́снути. И помяну́ша 
глаго́лы Его́: и возвра́щшяся от гро́ба, 
возвести́ша вся сия́ единомуна́десяте и всем 
про́чым. Бя́ше же Магдали́на Мари́я и 
Иоа́нна и Мари́я Иа́ковля, и прочы́я с ни́ми, 
я́же глаго́лаху ко апо́столом сия́. И яви́шася 
пред ни́ми я́ко лжа глаго́лы их, и не 
ве́роваху им. Петр же воста́в тече́ ко гро́бу, и 
прини́к ви́де ри́зы еди́ны лежа́щя: и оти́де, в 
себе́ дивя́ся бы́вшему, ами́нь. 

 
 
 
 
 

Ексапостилларий 4-й: 
Доброде́тельми блиста́вшеся, ви́дим 

предстоя́щыя в живоно́снем гро́бе му́жа в 
блеща́щихся ри́зах, мироно́сицам прекло́н-
шим лица́ на зе́млю: небесы́ Влады́чест-
вующаго воскресе́нию да научи́мся, и к 
Живота́ гро́бу с Петро́м притеце́м, и содея́н-
ному уди́вльшеся, пребу́дем Христа́ ви́дети. 

 
Богородичен: 

Ра́доватися веща́вый, претвори́л еси́ 
печа́ль прароди́телей, Го́споди, ра́дость 
внося́й воста́ния Твоего́ в ми́ре: того́ у́бо, 
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world. Wherefore, O Bestower of life, through 
her who gave Thee birth send down upon us the 
light of Thy compassions, a light which 
illumineth our hearts, that we may cry out to 
Thee: O God-man Who lovest mankind, glory to 
Thy resurrection! 

Fourth Evangelical Sticheron, Tone 4 
It was very early in the morning, and the 

women arrived at Thy tomb, O Christ; But the 
body which they desired was not to be found. 
Wherefore, two angels, standing before 
perplexed, clad in shining garments, said: “Why 
seek ye the Living among the dead? He is risen 
as He foretold! Why do ye not remember His 
word?” And believing them, they proclaimed 
the things that they had seen; but the glad 
tidings were thought to be false, so slow yet 
were the disciples. But Peter ran and, seeing, 
within himself glorified Thy wonders. 

 

Живода́вче, Ро́ждшею Тя, свет просвеща́ющ 
сердца́, свет щедро́т Твои́х низпосли́, е́же 
вопи́ти Тебе́: человеколю́бче Богочелове́че, 
сла́ва Твоему́ воста́нию. 

 
Утренняя стихира, глас 4-й: 

У� тро бе глубоко́, и жены́ приидо́ша на 
гроб Твой, Христе́: но Те́ло не обрете́ся 
жела́емое и́ми. Те́мже недоумева́ющимся, 
и́же в ри́зах блеща́щихся предста́вшии 
глагола́ху: что жива́го с ме́ртвыми и́щете? 
Воста́, я́коже предрече́, что не по́мните 
глаго́л Его́? И� мже ве́ровавша, ви́денная 
пропове́даху, но мня́хуся лжа благо-
ве́щения: та́ко бы́ша еще́ ко́сни ученицы́. Но 
Петр тече́ и ви́дев просла́ви Твоя́ в себе́ 
чудеса́. 
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Fifth Resurrectional Gospel 

Saint Luke Section 113 (24:12-35) 
Read on the 5th (Fourth Tone), 16th (Seventh 

Tone), 27th (Second Tone), and 38th (Fifth Tone) 
Sundays after Pentecost. 

At that time, Peter arose and ran unto the 
sepulchre; and stooping down, he beheld the 
linen clothes laid by themselves, and departed, 
wondering in himself at that which was come to 
pass. And behold, two of them went that same 
day to a village called Emmaus, which was from 
Jerusalem about threescore furlongs. And they 
talked together of all these things which had 
happened. And it came to pass, that while they 
communed together and reasoned, Jesus 
Himself drew near, and went with them. But 
their eyes were holden that they should not 
know Him. And He said unto them: What 
manner of communications are these that ye 
have one to another, as ye walk, and are sad? 
And the one of them, whose name was Cleopas, 
answering said unto Him: Art thou only a 
stranger in Jerusalem, and hast not known the 
things which are come to pass there in these 
days? And He said unto them: What things? And 
they said unto Him: Concerning Jesus of 
Nazareth, Who was a prophet mighty in deed 
and word before God and all the people; and 
how the chief priests and our rulers delivered 
Him to be condemned to death, and have 
crucified Him. But we trusted that it had been 
He Who should have redeemed Israel: and 
beside all this, today is the third day since these 
things were done. Yea, and certain women also 
of our company made us astonished, which 
were early at the sepulchre; and when they 
found not His body, they came, saying that they 
had also seen a vision of angels, who said that 
He was alive. And certain of them that were 
with us went to the sepulchre, and found it even 
so as the women had said: but Him they saw 
not. Then He said unto them: O fools, and slow 
of heart to believe all that the prophets have 
spoken: Ought not Christ to have suffered these 
things, and to enter into His glory? And 
beginning at Moses and all the prophets, He 
expounded unto them in all the Scriptures the 
things concerning Himself. And they drew nigh 

Евангелие воскресно пятое. 

От Луки 113, глава 24, стихи 12-35. 
Чтется в 5-ю (глас 4-й), 16-ю (глас 7-й), 

27-ю (глас 2-й), и 38-ю (глас 5-й) недели по 
пятидесятнице. 

Во вре́мя о́но, Петр же воста́в тече́ ко 
гро́бу, и прини́к ви́де ри́зы еди́ны лежа́ща: и 
оти́де, в себе́ дивя́ся бы́вшему. И се два от 
них бе́ста иду́ща в то́йже день в весь, 
отстоя́щу ста́дий шестьдеся́т от Иеру-
сали́ма, е́йже и́мя Еммау́с: и та бесе́доваста к 
себе́ о всех сих приклю́чшихся. И бысть 
бесе́дующема и́ма и совопроша́ющемася, и 
Сам Иису́с прибли́жився идя́ше с ни́ма: о́чи 
же е́ю держа́стеся, да Его́ не позна́ета. Рече́ 
же к ни́ма: что суть словеса́ сия́, о ни́хже 
стяза́етася к себе́ иду́ща, и еста́ дря́хла? 
Отвеща́в же еди́н, ему́же и́мя Клео́па, рече́ к 
Нему́: Ты ли еди́н при́шлец еси́ во 
Иерусали́м, и не уве́дел еси́ бы́вших в нем во 
дни сия́? И рече́ и́ма: ки́их? Она́ же реста́ ему́: 
я́же о Иису́се Назаряни́не, и́же бысть Муж 
Проро́к, си́лен де́лом и сло́вом пред Бо́гом и 
все́ми людьми́: ка́ко преда́ша Его́ архиере́и и 
кня́зи на́ши на осужде́ние сме́рти, и распя́ша 
Его́: мы же наде́яхомся, я́ко Сей есть хотя́ 
изба́вити Изра́иля: но и над все́ми си́ми, 
тре́тий сей день есть днесь, отне́лиже сия́ 
бы́ша. Но и же́ны не́кия от нас ужаси́ша ны, 
бы́вшыя ра́но у гро́ба: и не обре́тша телесе́ 
Его́, приидо́ша, глаго́люща, я́ко и явле́ние 
А� нгел ви́деша, и́же глаго́лют Его́ жи́ва. И 
идо́ша не́цыи от нас ко гро́бу, и обрето́ша 
та́ко, я́коже и жены́ ре́ша: Са́маго же не 
ви́деша. И Той рече́ к ни́ма: о несмы́сленная 
и ко́сная се́рдцем, е́же ве́ровати о всех, я́же 
глаго́лаша проро́цы: не сия́ ли подоба́ше 
пострада́ти Христу́ и вни́ти в сла́ву свою́? И 
на́чен от Моисе́а и от всех проро́к, сказа́ше 
и́ма от всех писа́ний я́же о Нем. И 
прибли́жишася в весь, в ню́же идя́ста: и Той 
творя́шеся далеча́йше ити́. И нужда́ста Его́, 
глаго́люща: обля́зи с на́ма, я́ко к ве́черу есть, 
и приклони́лся есть день. И вни́де с ни́ма 
обле́щи. И бысть я́ко возлеже́ с ни́ма, и 
прии́м хлеб благослови́, и преломи́в дая́ше 
и́ма. Оне́ма же отверзо́стеся о́чи, и позна́ста 
Его́: и Той неви́димь бысть и́ма. И реко́ста к 
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unto the village, whither they went; and He 
made as though He would have gone further. 
But they constrained Him, saying: Abide with 
us; for it is toward evening, and the day is far 
spent. And He went in to tarry with them. And 
it came to pass, as He sat at meat with them, He 
took bread and blessed it, and brake, and gave 
to them. And their eyes were opened, and they 
knew Him; and He vanished out of their sight. 
And they said one to another: Did not our heart 
burn within us, while He talked with us by the 
way, and while He opened to us the Scriptures? 
And they rose up the same hour, and returned 
to Jerusalem, and found the eleven gathered 
together, and them that were with them, saying: 
the Lord is risen indeed, and hath appeared to 
Simon. And they told what things were done in 
the way, and how He was known of them in 
breaking of bread. Amen. 

Fifth Exapostilarion 
Christ, the Life and the Way, arose from the 

dead. He journeyed with Cleopas and Luke, and 
was recognized by them in Emmaus when He 
broke bread, whereat their souls and hearts 
burned within them when they remembered 
how He spake to them on the way and explained 
to them from the Scriptures that He had to 
suffer. With them let us cry out: He hath arisen, 
and hath appeared unto Peter! 

Theotokion 
I hymn Thine immeasurable mercy, O my 

Creator, for Thou didst abase Thyself to assume 
and save afflicted human nature, and, being 
God, Thou didst will to be born of the pure 
divine Maiden, to become like unto me, and to 
descend even into hades, desiring that I be 
saved through the supplications of her who 
gave Thee birth, O most compassionate Master. 

Fifth Evangelical Sticheron, Tone 5 
Thine all-wise judgements, O Christ! How by 

the grave clothes alone didst Thou give Peter to 
understand Thy resurrection? And, while 
journeying with Luke and Cleopas, how didst 
Thou converse with them, and in conversing 
didst not reveal Thyself straightway? 
Wherefore, Thou wast reproached as a mere 
traveler to Jerusalem Who took no part in its 
counsels. Yet, ordering all things for the benefit 

себе́: не се́рдце ли на́ю горя́ бе в на́ю, егда́ 
глаго́лаше на́ма на пути́ и егда́ ска́зоваше 
на́ма писа́ния? И воста́вша в той час, 
возврати́стася во Иерусали́м, и обрето́ста 
совоку́пленных единагона́десяте и и́же бя́ху 
с ни́ми, глаго́лющих, я́ко вои́стинну воста́ 
Госпо́дь и яви́ся Симо́ну. И та пове́даста, я́же 
бы́ша на пути́, и я́ко позна́ся и́ма в пре-
ломле́нии хле́ба, ами́нь. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ексапостилларий 5-й: 
Живо́т и путь, Христо́с воста́ из ме́ртвых, 

Клео́пе и Лу́це спутеше́ствова, и́маже и 
позна́ся во Е� ммаусе, преломля́я хлеб: е́юже 
души́ и се́рдца горя́ща бя́ху, егда́ те́ма 
глагола́ше на пути́ и писа́ния ска́зоваше, 
я́же претерпе́. С ни́миже, воста́, зове́м: явися 
же и Петрови. 

 
 

Богородичен: 
Пою́ безчи́сленную Твою́ ми́лость, 

Тво́рче мой, я́ко Себе́ истощи́л еси́, понести́ 
и спасти́ челове́ческое естество́ озлобле́ное: 
и Бог сый, изво́лил еси́ от чи́стыя Бого-
отрокови́цы по мне бы́ти, и сни́ти да́же до 
а́да, хотя́ ми спасти́ся, моли́твами Ро́ждшия 
Тя, Влады́ко Всеще́дрый. 

 
Утренняя стихира, глас 5-й: 

О, прему́дрых суде́б Твои́х, Христе́! Ка́ко 
Петру́ у́бо плащани́цами еди́неми, дал еси́ 
разуме́ти Твое́ воскресе́ние, Лу́це же и 
Клео́пе спутеше́ствуя, бесе́довал еси́, и 
бесе́дуяй не а́бие себе́ явля́еши? Те́мже и 
поно́симь быва́еши, я́ко еди́н прише́ль-
ствуяй во Иерусали́м, и не причаща́яйся в 
коне́ц сове́та их. Но И� же вся к созда́ния 
по́льзе стро́я, и я́же о Тебе́ проро́чествия 
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of Thy creation, Thou didst disclose the 
prophecies concerning Thee, and madest 
Thyself known to them when Thou didst break 
the bread; and their hearts burned within them 
before they recognized Thee. And to Thine 
assembled disciples they manifestly 
proclaimed Thy resurrection, whereby do Thou 
have mercy upon us. 

 

откры́л еси́, и внегда́ благослови́ти хлеб, 
позна́лся еси́ им, и́хже и пре́жде того́ се́рдца 
к позна́нию Твоему́ распала́стася: и́же и 
ученико́м собра́нным уже́ я́сно пропо-
ве́даста Твое́ воскресе́ние, и́мже поми́луй 
нас. 
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Sixth Resurrectional Gospel 

Saint Luke, Section 114 (24:36-53) 
Read on the 6th (Fifth Tone), 17th (Eighth 

Tone), 28th (Third Tone), and 39th (Sixth Tone) 
Sundays after Pentecost. 

At that time, Jesus rose from the dead, stood 
in the midst of His disciples, and said unto 
them: Peace be unto you. But they were 
terrified and affrighted, and supposed that they 
had seen a spirit. And He said unto them: Why 
are ye troubled? and why do thoughts arise in 
your hearts? Behold My hands and My feet, that 
it is I Myself: handle Me, and see; for a spirit 
hath not flesh and bones, as ye see Me have. And 
when He had thus spoken, He showed them His 
hands and His feet. And while they yet believed 
not for joy, and wondered, He said unto them: 
Have ye here any meat? And they gave Him a 
piece of a broiled fish, and of a honeycomb. And 
He took it, and did eat before them. And He said 
unto them: These are the words which I spake 
unto you, while I was yet with you, that all 
things must be fulfilled, which were written in 
the law of Moses, and in the prophets, and in the 
psalms, concerning Me. Then opened He their 
understanding, that they might understand the 
Scriptures, and said unto them: Thus it is 
written, and thus it behooved Christ to suffer, 
and to rise from the dead the third day; and that 
repentance and remission of sins should be 
preached in His name among all nations, 
beginning at Jerusalem. And ye are witnesses of 
these things. And behold, I send the promise of 
My Father upon you: but tarry ye in the city of 
Jerusalem, until ye be endued with power from 
on high. And He led them out as far as to 
Bethany, and He lifted up His hands, and 
blessed them. And it came to pass, while He 
blessed them, He was parted from them, and 
carried up into Heaven. And they worshipped 
Him, and returned to Jerusalem with great joy; 
and were continually in the temple, praising 
and blessing God. Amen. 

Sixth Exapostilarion 
Showing that Thou art a man by nature, O 

Savior, having risen from the dead Thou didst 
stand in the midst of the apostles and didst 
partake of food; and Thou didst teach then the 

Евангелие воскресно шестое. 

От Луки 114, глава 24, стихи 36-53. 
Чтется в 6-ю (глас 5-й), 17-ю (глас 8-й), 

28-ю (глас 3-й), и 39-ю (глас 6-й) недели по 
пятидесятнице. 

Во вре́мя о́но, сия́ же им глаго́лющым, и 
Сам Иису́с ста посреде́ их, и глаго́ла им: мир 
вам. Убоя́вшеся же и пристра́шни бы́вше, 
мня́ху дух ви́дети. И рече́ им: что смуще́ни 
есте́? и почто́ помышле́ния вхо́дят в сердца́ 
ва́ша? Ви́дите ру́це Мои́ и но́зе Мои́, я́ко Сам 
Аз есмь: осяжи́те Мя и ви́дите: я́ко дух пло́ти 
и ко́сти не и́мать, я́коже Мене́ ви́дите 
иму́ща. И сие́ рек, показа́ им ру́це и но́зе. Еще́ 
же не ве́рующым им от ра́дости и 
чудя́щымся, рече́ им: и́мате ли что сне́дно 
зде? Они́ же да́ша Ему́ ры́бы пече́ны часть и 
от пчел сот. И взем пред ни́ми яде́. Рече́ же 
им: сия́ суть словеса́, я́же глагола́х к вам еще́ 
сый с ва́ми, я́ко подоба́ет сконча́тися всем 
напи́санным в зако́не Моисе́ове и проро́цех 
и псалме́х о Мне. Тогда́ отве́рзе им ум 
разуме́ти Писа́ния. И рече́ им, я́ко та́ко 
пи́сано есть, и та́ко подоба́ше пострада́ти 
Христу́, и воскре́снути от ме́ртвых в тре́тий 
день, и пропове́датися во и́мя Его́ покая́нию 
и отпуще́нию грехо́в во всех язы́цех, 
наче́нше от Иерусали́ма. Вы же есте́ 
свиде́телие сим. И се Аз послю́ обетова́ние 
Отца́ Моего́ на вы: вы же седи́те во гра́де 
Иерусали́мсте, до́ндеже облече́теся си́лою 
свы́ше. Изве́д же их вон до Вифа́нии, и 
воздви́г ру́це Свои́, и благослови́ их. И бысть 
егда́ благословля́ше их, отступи́ от них, и 
возноша́шеся на не́бо. И ти́и поклони́шася 
Ему́, и возврати́шася во Иерусали́м с 
ра́достию вели́кою: и бя́ху вы́ну в це́ркви, 
хваля́ще и благословя́ще Бо́га, ами́нь. 

 
 
 
 
 

Ексапостилларий 6-й: 
Показу́я, я́ко челове́к еси́, Спа́се, по 

существу́, посреде́ став воскре́с от гро́ба, и 
бра́шна сопричасти́лся еси́, учил еси́ 
креще́нию покая́ния: а́бие же к Небе́сному 
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baptism of repentance. And straightway Thou 
didst ascend to the heavenly Father, but didst 
promise to send the Comforter to Thy disciples. 
O all-divine God-man, glory to Thine arising! 

Theotokion 
The Author of creation and God of all took 

human flesh of thine all-pure blood, O most holy 
Virgin, renewing all my corrupted nature, and 
He left thee after thy birthgiving as thou wast 
before giving birth. Wherefore, we all praise 
thee with faith, crying out: Rejoice, O Mistress 
of the world 

Sixth Evangelical Sticheron, Tone 6 
Thou art the true Peace, O Christ, Who 

givest Thy divine peace to men. After Thine 
arising Thou didst show Thyself to the disciples, 
and they were affrighted, thinking that they 
were seeing a ghost. But Thou didst calm the 
turmoil of their souls, showing them Thy hand 
and feet. Yet when they still doubted, Thou 
didst, by partaking of food and recalling Thy 
teachings, open their minds to understand the 
Scriptures. And having promised them the 
promise of the Father, and blessed them, Thou 
didst depart into Heaven. Wherefore, with them 
we worship Thee. O Lord, glory be to Thee! 

 

возне́слся еси́ Отцу́, и ученико́м Уте́шителя 
посла́ти обеща́л еси́, пребоже́ственный 
Богочелове́че: Сла́ва Твоему́ воста́нию. 

 
Богородичен:  

Творе́ц созда́ния и Бог всех плоть 
челове́ческую прия́т от пречи́стых крове́й 
Твои́х, всесвята́я Де́во, и истле́вшее мое́ все 
естество́ новосоде́ла, па́ки, я́коже пре́жде 
рождества́, оста́вль по рождестве́. Те́мже Тя 
ве́рно вси восхваля́ем, зову́ще: ра́дуйся, 
Влады́чице ми́ра. 

Утренняя стихира, глас 6-й: 
И� стинный мир Ты, Христе́, к челове́ком 

Бо́жий, мир Твой дая́ по воста́нии ученико́м, 
пристра́шны показа́л еси́ я, мня́щия дух 
ви́дети: но утиши́л еси́ мяте́ж души́ их, 
показа́вый ру́це и но́зе Твои́. Оба́че не 
ве́рующим еще́, бра́шен причаще́нием и 
уче́ний воспомина́нием, отве́рзл еси́ их ум, 
е́же разуме́ти писа́ния: и́мже и О� тческое 
обетова́ние обеща́в, и благослови́в я, 
отступи́л еси́ на не́бо. Те́мже с ни́ми 
покланя́емся Тебе́: Го́споди, сла́ва Тебе́. 
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Seventh Resurrectional Gospel 

Saint John, Section 63 (20:1-10) 
Read on the 7th (Sixth Tone), 18th (First 

Tone), 29th (Fourth Tone), and 40th (Seventh 
Tone) Sundays after Pentecost, and on the 
Sunday of the Samaritan Woman. 

At that time, on the first day of the week, 
Mary Magdalene came early, when it was yet 
dark, unto the sepulchre, and seeth the stone 
taken away from the sepulchre. Then she ran, 
and came to Simon Peter, and to the other 
disciple, whom Jesus loved, and said unto them: 
They have taken away the Lord out of the 
sepulchre, and I know not where they have laid 
Him. Peter therefore went forth, and that other 
disciple, and came to the sepulchre. And they 
ran both together; and the other disciple did 
outrun Peter, and came first to the sepulchre. 
And stooping down, and looking in, he saw the 
linen clothes lying; yet entered he not in. Then 
came Simon Peter following him, and went into 
the sepulchre, and saw the linen clothes lie, and 
the napkin that was about His head, not lying 
with the linen clothes, but wrapped together in 
a place by itself. Then entered in also that other 
disciple, who came first to the sepulchre, and he 
saw, and believed. For as yet they knew not the 
Scripture, that He must rise again from the 
dead. Then the disciples went away again unto 
their own home. Amen. 

Seventh Exapostilarion 
When Mary said that the Lord had been 

taken away, Simon Peter and the other initiate 
of the mysteries, whom Jesus loved ran to the 
sepulchre; and when they arrived, they found 
only the linen-clothes lying within, while the 
napkin which had covered the Savior’s head lay 
in a place apart from them. Wherefore, they 
kept silence until they beheld Christ again. 

Theotokion 
Great and all-glorious things hast Thou 

wrought for my sake, O my greatly merciful 
Christ! For Thou wast ineffably born of the 
Virgin Maiden, didst undergo crucifixion, and, 
having endured death, didst arise in glory, and 
hast freed our nature from death. Glory to Thy 
glory, O Christ! Glory to Thy power! 

 

Евангелие воскресно седьмое. 

От Иоанна 63, глава 20, стихи 1-10. 
Чтется в 7-ю (глас 6-й), 18-ю (глас 1-й), 

29-ю (глас 4-й), и 40-ю (глас 7-й) недели по 
пятидесятнице, и в неделю 5-ю по Пасхе. 

 
Во вре́мя о́но, во еди́ну от суббо́т, Мари́а 

Магдали́на прии́де зау́тра, еще́ су́щи тьме, 
на гроб, и ви́де ка́мень взят от гро́ба: Тече́ 
у́бо и прии́де к Симо́ну Петру́, и к друго́му 
ученику́, его́же любля́ше Иису́с, и глаго́ла 
и́ма: взя́ша Го́спода от гро́ба, и не вем, где 
положи́ша его́. Изы́де же Петр, и други́й 
учени́к, и идя́ста ко гро́бу. Теча́ста же о́ба 
вку́пе: и други́й учени́к тече́ скоре́е Петра́, и 
прии́де пре́жде ко гро́бу. И прини́к ви́де 
ри́зы лежа́щя, оба́че не вни́де. Прии́де же 
Симо́н Петр в след его́, и вни́де во гроб, и 
ви́де ри́зы еди́ны лежа́щя: И суда́рь, и́же бе 
на главе́ Его́, не с ри́зами лежа́щь, но осо́бь 
свит на еди́ном ме́сте. Тогда́ у́бо вни́де и 
други́й учени́к, прише́дый пре́жде ко гро́бу, 
и ви́де, и ве́рова. Не у́бо ве́дяху писа́ния, я́ко 
подоба́ет Ему́ из ме́ртвых воскре́снути. 
Идо́ста же па́ки к себе́ ученика́, ами́нь. 

 
 
 
 
 

Ексапостилларий 7-й: 
Я� ко взя́ша Го́спода, Мари́и ре́кшей, на 

гроб теча́ста, Си́мон Петр и други́й таи́нник 
Христо́в, его́же лю́бляше: теча́ста же о́ба и 
обрето́ста плащани́цы еди́ны внутрь 
лежа́ща, и гла́вный же бе суда́рь кро́ме их. 
Те́мже па́ки умолча́ста, до́ндеже Христа́ 
ви́деста. 

 
Богородичен: 

Ве́лия и пресла́вная мене́ ра́ди соде́лал 
еси́, Христе́ мой многоми́лостиве: от Де́вы 
бо Отрокови́цы роди́лся еси́ неска́занно, и 
крест подъя́л еси́, и смерть претерпе́в, 
воскре́сл еси́ во сла́ве: и на́ше естество́ от 
сме́рти свободи́л еси́. Сла́ва, Христе́, сла́ве 
Твое́й, сла́ва си́ле Твое́й. 
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Seventh Evangelical Sticheron, Tone 7 
Lo! It is dark and very early in the morning. 

Why standest thou by the tomb, O Mary, 
harboring much darkness in thy mind, wherein 
thou askest: Where hath Jesus been laid? But 
behold the disciples who have come running 
together, and how they have discovered the 
resurrection by the grave clothes and the 
winding sheet, and remembered the Scriptures 
concerning them! And we, believing with them 
and through them, hymn Thee: Christ the 
Bestower of life. 

 

Утренняя стихира, глас 7-й: 
Се, тма и ра́но, и что у гро́ба, Мари́е, 

стои́ши, мно́гую тму име́ющи в ра́зуме, в 
не́йже, где поло́жен бысть, вопроша́еши, 
Иису́с? но виждь сри́щущася ученики́, ка́ко 
плащани́цами и суда́рем воскресе́ние 
обрето́ша, и помяну́ша я́же о сих писа́ния. С 
ни́миже и и́миже и мы ве́ровавше, вос-
пева́ем Тя жизнода́вца Христа́. 
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Eighth Resurrectional Gospel 

Saint John, Section 64 (20:11-18) 
Read on the 8th (Seventh Tone), 19th (Second 

Tone), 30th (Fifth Tone), and 41st (Eighth Tone) 
Sundays after Pentecost, and on the Sunday of 
the Blind Man. 

At that time, Mary stood without at the 
sepulchre weeping; and as she wept, she 
stooped down into the sepulchre, and saw two 
angels in white sitting, the one at the head, and 
the other at the feet, where the body of Jesus 
had lain. And they said unto her: Woman, why 
weepest thou? She said unto them: Because 
they have taken away my Lord, and I know not 
where they have laid Him. And when she had 
thus said, she turned herself back, and saw 
Jesus standing, and knew not that it was Jesus. 
Jesus said unto her: Woman, why weepest 
thou? Whom seekest thou? She, supposing Him 
to be the gardener, said unto Him: Sir, if thou 
hast taken Him hence, tell me where thou hast 
laid Him, and I will take Him away. Jesus said 
unto her: Mary. She turned herself, and said 
unto Him: Rabboni; which is to say, Master. 
Jesus said unto her: Touch Me not; for I am not 
yet ascended to My Father: but go to My 
brethren, and say unto them: I ascend unto My 
Father, and your Father; and to My God, and 
your God. Mary Magdalene came and told the 
disciples that she had seen the Lord, and that He 
had spoken these things unto her. Amen. 

Eighth Exapostilarion 
Beholding two angels within the tomb, Mary 

was amazed, and not recognizing Christ, she 
questioned Him, assuming that He was the 
gardener, saying: “Sir, where have they laid the 
body of my Jesus?” But recognizing Him as the 
Savior Himself from the sound of His voice, she 
heard Him say: “Touch me not, for I shall depart 
unto the Father! Tell this to My brethren.” 

Theotokion 
O Maiden, thou gavest birth ineffably to One 

of the Trinity, Who is of two natures and two 
activities, but a single hypostasis. Him do thou 
ever entreat in behalf of those who do thee 
homage with faith, that we be delivered from 
every assault of the enemy, and may all now flee 
to thee, O Mistress Theotokos. 

Евангелие воскресно восьмое. 

От Иоанна 64, глава 20, стихи 11-18. 
Чтется в 8-ю (глас 7-й), 19-ю (глас 2-й), 

30-ю (глас 5-й), и 41-ю (глас 8-й) недели по 
пятидесятнице, и в неделю 6-ю по Пасхе. 

 
Во вре́мя о́но, Мари́а стоя́ше у гро́ба вне 

пла́чущи: я́коже пла́кашеся, прини́че во 
гроб. И ви́де два А� нгела в бе́лых ри́зах 
седя́ща, еди́наго у главы́, и еди́наго у ногу́ 
иде́же бе лежа́ло те́ло Иису́сово. И гла-
го́ласта ей о́на: же́но, что пла́чешися? 
Глаго́ла и́ма: я́ко взя́ша Го́спода мое́го, и не 
вем, где положи́ша Его́. И сия́ ре́кши, 
обрати́ся вспять, и ви́де Иису́са стоя́ща, и не 
ве́дяше, я́ко Иису́с есть. Глаго́ла ей Иису́с: 
жено́, что пла́чеши? Кого́ и́щеши? Она́ же 
мня́щи я́ко вертогра́дарь есть, глаго́ла Ему́: 
Го́споди, а́ще ты еси́ взял Его́, пове́ждь ми, 
где еси́ положи́л Его́, и аз возму́ Его́. Глаго́ла 
ей Иису́с: Мари́е. Она́ же обра́щшися глаго́ла 
ему́: Раввуни́, е́же глаголе́тся, Учи́телю. 
Глаго́ла ей Иису́с: не прикаса́йся Мне. Не у бо 
взыдо́х ко Отцу́ Моему́: иди́ же ко бра́тии 
Мое́й, и рцы им: восхожду́ ко Отцу́ Моему́ и 
Отцу́ ва́шему, и Бо́гу Моему́, и Бо́гу ва́шему. 
Прии́де же Мари́а Магдали́на пове́дающи 
ученико́м, я́ко ви́де Го́спода, и сия́ рече́ ей, 
ами́нь. 

 
 

Ексапостилларий 8-й: 
Два А� нгела ви́девши внутрь гро́ба, 

Мари́а удивля́шеся, и Христа́ не зна́ющи, я́ко 
вертогра́даря вопроша́ше: го́споди, где 
положи́л еси́ Те́ло Иису́са моего́? Зва́нием же 
Того́ позна́вши бы́ти Самаго́ Спа́са, слы́ша: 
не прикаса́йся Мне, ко Отцу́ отхожду́, рцы 
бра́тии Мое́й. 

 
Богородичен: 

От Тро́ицы родила́ еси́, Отрокови́це, 
еди́наго неизрече́нно, во двою́ естеству́ 
су́ща, и сугу́ба де́йством и еди́наго 
ипоста́сию. Того́ у́бо моли́ при́сно о и́же 
ве́рою покланя́ющихся, от вся́каго наве́та 
вра́жия изба́витися: я́ко вси к Тебе́ ны́не 
прибега́ем, Влады́чице Богоро́дице. 
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Eighth Evangelical Sticheron, Tone 8 
The tears of Mary were not shed in vain; for 

behold! she was counted worthy of having 
angels instruct her and Jesus Himself appear to 
her. But, as a weak woman, she thought earthly 
thoughts. Wherefore, she was turned away and 
commanded not to touch Christ. Yet she was 
sent as a herald to Thy disciples, bearing glad 
tidings to them and announcing Thine 
ascension the portion of the Father. With her 
count us worthy O Lord and Master, of Thine 
appearance. 

 

Утренняя стихира, глас 8-й: 
Мари́ины сле́зы не всу́е пролива́ются 

те́пле: се бо, сподо́бися и уча́щих А� нгелов, и 
виде́ния Самаго́ Иису́са. Но еще́ земна́я 
му́дрствует, я́ко жена́ не́мощная: те́мже и 
отсыла́ется не прикаса́тися Христу́, но оба́че 
пропове́дница посыла́ется Твои́м ученико́м, 
и́мже благовествова́ние нося́щи, е́же ко 
Оте́ческому жре́бию восхо́д возвеща́ющи. С 
не́юже сподо́би и нас явле́ния Твоего́, Вла-
ды́ко Го́споди. 
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Ninth Resurrectional Gospel 

Saint John, Section 65 (20: 19-31) 
Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third 

Tone), 31st (Sixth Tone), and 42nd (First Tone) 
Sundays after Pentecost. 

At that time, the same day at evening, being 
the first day of the week, when the doors were 
shut where the disciples were assembled for 
fear of the Jews, came Jesus and stood in the 
midst, and said unto them: Peace be unto you. 
And when He had so said, He showed unto them 
His hands and His feet* and His side. Then were 
the disciples glad, when they saw the Lord. 
Then said Jesus to them again: Peace be unto 
you: as My Father hath sent Me, even so send I 
you And when He had said this, He breathed on 
them, and saith unto them: Receive ye the Holy 
Spirit; whosesoever sins ye remit, they are 
remitted unto them; and whosesoever sins ye 
retain, they are retained. But Thomas, one of the 
twelve, called Didymus, was not with them 
when Jesus came. The other disciples therefore 
said unto him: We have seen the Lord. But he 
said unto them: Except I shall see in His hands 
the print of the nails, and put my finger into the 
print of the nails, and thrust my hand into His 
side, I will not believe. And after eight days 
again His disciples were within, and Thomas 
with them; then came Jesus, the doors being 
shut, and stood in the midst, and said: Peace be 
unto you. Then said He to Thomas: Reach hither 
thy finger, and behold My hands; and reach 
hither thy hand, and thrust it into My side; and 
be not faithless, but believing. And Thomas 
answered and said unto Him: My Lord and my 
God. Jesus said unto him: Thomas, because thou 
hast seen Me, thou hast believed; blessed are 
they that have not seen, and yet have believed. 
And many signs truly did Jesus in the presence 
of His disciples, which are not written in this 
book; but these are written, that ye might 
believe that Jesus is the Christ, the Son of God; 
and that believing ye may have life in His name. 
Amen. 

*The words “and His feet” are found only in 
the Slavonic. 

 
 

Евангелие воскресно девятое. 

От Иоанна 65, глава 20, стихи 19-31. 
Чтется в 9-ю (глас 8-й), 20-ю (глас 3-й), 

31-ю (глас 6-й), и 42-ю (глас 1-й) недели по 
пятидесятнице. 

Во вре́мя о́но, су́щу по́зде в день той, во 
еди́ну от суббо́т, и две́рем затворе́нным, 
иде́же бя́ху ученицы́ Его́ со́брани стра́ха 
ра́ди иуде́йска, прии́де Иису́с, и ста посреде́, 
и глаго́ла им: мир вам. И сие́ рек, показа́ им 
ру́це, и но́зе, и ре́бра своя́: возра́довашася же 
ученицы́ ви́девше Го́спода. Рече́ же им Иису́с 
па́ки: мир вам. Я� коже посла́ Мя Оте́ц, и Аз 
посыла́ю вы. И сие́ рек, ду́ну, и глаго́ла им: 
приими́те Дух Свят. И� мже отпусти́те грехи́, 
отпу́стятся им: и и́мже держите́, держа́тся. 
Фома́ же еди́н от обоюна́десяте, глаго́лемый 
близне́ц, не бе ту с ни́ми, егда́ прии́де Иису́с. 
Глаго́лаху же ему́ друзи́и ученицы́: ви́дехом 
Го́спода. он же рече́ им: а́ще не ви́жду на 
руку́ Его́ я́звы гвозди́нныя, и вложу́ пе́рста 
моего́ в я́звы гвозди́нныя, и вложу́ ру́ку мою́ 
в ре́бра Его, не иму́ ве́ры. И по днех осми́х 
па́ки бя́ху внутрь ученицы́ Его́, и Фома́ с 
ни́ми. Прии́де Иису́с две́рем затворе́нным, и 
ста посреде́ их, и рече́: мир вам. Пото́м 
глаго́ла Фоме́: принеси́ перст твой се́мо, и 
виждь ру́це Мои́, и принеси́ ру́ку твою́, и 
вложи́ в ре́бра Моя́, и не бу́ди неве́рен, но 
ве́рен. И отвеща́ Фома́, и рече́ Ему́: Госпо́дь 
мой, и Бог мой. Глаго́ла ему́ Иису́с: я́ко ви́дев 
Мя, ве́рова: Блаже́ни не ви́девшии, и 
ве́ровавше. Мно́га же и и́на зна́мения 
сотвори́ Иису́с пред ученики́ Свои́ми, я́же не 
суть пи́сана в кни́гах сих. Сия́ же пи́сана 
бы́ша, да ве́руете, я́ко Иису́с есть Христо́с 
Сын Бо́жий: и да ве́рующе, живо́т и́мате во 
и́мя Его́, ами́нь. 
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Ninth Exapostilarion 
While the doors were shut, O Master, Thou 

didst enter in and fill the apostles with the all-
holy Spirit, breathing forth peace upon them; 
and Thou didst tell them that they have the 
power to bind and to loose. And on the eighth 
day Thou didst show Thy side and Thy hands 
unto Thomas. With him do we cry out: Thou art 
our Lord and God! 

Theotokion 
Thou didst behold Thy Son risen from the 

tomb on the third day, O all-holy Virgin Bride of 
God, and didst cast off all the grief wherewith, 
as His Mother, thou wast afflicted when thou 
didst behold Him suffering; and, full of joy, thou 
didst chant with His disciples, worshipping 
Him. Wherefore, save those who now confess 
thee to be the Theotokos. 

Ninth Evangelical Sticheron, Tone 5 
As in times past, it being late on the evening 

of the Sabbath, Thou didst stand before Thy 
friends, O Christ, by a wonder, the entry doors 
being shut, and didst declare a wonder: Thy 
resurrection from among the dead. And Thou 
didst fill Thy disciples with joy, and impart to 
them the Holy Spirit, and bestow upon them the 
authority to remit sins. And Thou didst not 
leave Thomas to be engulfed in the storm of 
unbelief. Wherefore, grant us also true 
understanding and remission of transgressions, 
O compassionate Lord! 

 

Ексапостилларий 9-й: 
Заключе́нным, Влады́ко, две́рем я́ко 

вшел еси́, Апо́столы испо́лнил еси́ Ду́ха 
пресвята́го, ми́рно ду́нув, и́мже вяза́ти же и 
реша́ти грехи́ рекл еси́: и по осми́ днех Твоя́ 
ре́бра Фоме́ показа́л еси́, и ру́це. С ни́мже 
вопие́м: Госпо́дь и Бог Ты еси́. 

 
 

Богородичен: 
Твоего́ Сы́на я́ко ви́дела еси́ от гро́ба 

воскре́сша тридне́вна, Богоневе́стная 
пресвята́я Де́во, всю скорбь отложи́ла еси́, 
ю́же подъяла́ еси́, я́ко Ма́ти, егда́ узре́ла еси́ 
стра́ждуща, и ра́дости испо́лншися, со 
ученики́ Его́ почита́ющи Того́ пое́ши. Те́мже 
и́же Богоро́дицу Тя ны́не испове́дающих 
спаса́й. 

Утренняя стихира, глас 5-й: 
Я� ко в после́дняя ле́та, су́щу по́зде от 

суббо́т, предста́л еси́ дру́гом, Христе́, и 
чудесе́м чу́до известву́еши, заключе́ным 
вхо́дом две́рным, е́же из ме́ртвых Твое́ 
воскресе́ние. Но испо́лнил еси́ ра́дости 
ученики́, и Ду́ха Свята́го препода́л еси́ им, и 
власть пода́л еси́ оставле́ния грехо́в: и 
Фомы́ не оста́вил еси́ в неве́рствия 
погружа́тися бу́ри. Те́мже пода́ждь и нам 
ра́зум и́стинный, и оставле́ние прегре-
ше́ний, благоутро́бне Го́споди. 
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Tenth Resurrectional Gospel 

Saint John Section 66 (21:1-14) 
Read on the 10th (First Tone), 21st (Fourth 

Tone), 32nd (Seventh Tone), and 43rd (Second 
Tone) Sundays after Pentecost, and on the 
Sunday of the Holy Fathers. 

At that time, Jesus showed Himself to the 
disciples at the sea of Tiberias; and on this wise 
showed He Himself. There were together Simon 
Peter, and Thomas called Didymus and 
Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of 
Zebedee, and two other of His disciples. Simon 
Peter said unto them: I go a fishing. They said 
unto him: We also go with thee. They went 
forth, and entered into a ship immediately; and 
that night they caught nothing. But when the 
morning was now come, Jesus stood on the 
shore: but the disciples knew not that it was 
Jesus. Then Jesus said unto them: Children, have 
ye any meat? They answered Him: No. And He 
said unto them: Cast the net on the right side of 
the ship, and ye shall find. They cast therefore, 
and now they were not able to draw it for the 
multitude of fishes. Therefore that disciple 
whom Jesus loved said unto Peter: It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it was the 
Lord, he girt his fisher’s coat unto him (for he 
was naked), and did cast himself into the sea. 
And the other disciples came in a little ship (for 
they were not far from land, but as it were two 
hundred cubits), dragging the net with fishes. 
As soon then as they were come to land, they 
saw a fire of coals there, and fish laid thereon, 
and bread. Jesus said unto them: Bring of the 
fish which ye have now caught. Simon Peter 
went up, and drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and three: and for 
all there were so many, yet was not the net 
broken. Jesus said unto them: Come and dine. 
And none of the disciples durst ask Him: Who 
art Thou? knowing that it was the Lord. Jesus 
then came, and took bread, and gave them, and 
fish likewise. This is now the third time that 
Jesus showed Himself to His disciples, after that 
He was risen from the dead. Amen. 

 
 
 

Евангелие воскресно десятое. 

От Иоанна 66, глава 21, стихи 1-14. 
Чтется в 10-ю (глас 1-й), 21-ю (глас 4-й), 

32-ю (глас 7-й), и 43-ю (глас 2-й) недели по 
пятидесятнице, и в неделю 7-ю по Пасхе. 

 
Во вре́мя о́но, яви́ся Иису́с ученико́м 

Свои́м, воста́в от ме́ртвых, на мо́ри 
Тивериа́дстем, яви́ся же си́це: Бя́ху вку́пе 
Си́мон Петр, и Фома́ нарица́емый близне́ц, и 
Нафана́ил и́же бе от Ка́ны Галиле́йския, и 
сы́на Зеведе́ова, и и́на от учени́к его́ два. 
Глаго́ла им Си́мон Петр: иду́ ры́бы лови́ти. 
Глаго́лаша ему́: и́дем и мы с тобо́ю. Изыдо́ша 
же и вседо́ша а́бие в кора́бль, и в ту нощь не 
я́ша ничесо́же. У� тру же бы́вшу, ста Иису́с при 
бре́зе: не позна́ша же ученицы́, я́ко Иису́с 
есть. Глаго́ла же им Иису́с: де́ти, еда́ что 
сне́дно и́мате? Отвеща́ша Ему́: ни. Он же 
рече́ им: вве́рзите мре́жу одесну́ю страну́ 
корабля́, и обря́щете. Вверго́ша же, и ктому́ 
не можа́ху привлещи́ ея́ от мно́жества рыб. 
Глаго́ла же учени́к той, его́же любля́ше 
Иису́с, Петро́ви: Госпо́дь есть. Си́мон же 
Петр слы́шав, я́ко Госпо́дь есть, епенди́том 
препоя́сася, бе бо наг, и вве́ржеся в мо́ре. А 
дру́зии ученицы́ кораблеце́м приидо́ша: [не 
бе́ша бо дале́че от земли́, но я́ко две сте 
лакте́й,] влеку́ще мре́жу рыб. Егда́ у́бо 
излезо́ша на зе́млю, ви́деша огнь лежа́щь, и 
ры́бу на нем лежа́щу, и хлеб. И глаго́ла им 
Иису́с: принеси́те от рыб, я́же я́сте ны́не. 
Влез же Си́мон Петр, извлече́ мре́жу на 
зе́млю, по́лну вели́ких рыб, сто и пятьдеся́т 
и три, и то́лико су́щу не прото́ржеся мре́жа. 
Глаго́ла им Иису́с: прииди́те, обе́дуйте. ни 
еди́н же сме́яше от учени́к истяза́ти Его́: Ты 
Кто еси́? Ве́дяще, я́ко Госпо́дь есть. Прии́де 
же Иису́с, и прия́т хлеб, и даде́ им, и ры́бу 
та́кожде. Се уже́ тре́тие яви́ся Иису́с 
ученико́м свои́м, воста́в от ме́ртвых, ами́нь. 
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Tenth Exapostilarion 
On the Sea of Tiberias of old, the sons of 

Zebedee, with Nathaniel and Peter, Thomas and 
two other disciples, were in a boat; and having 
cast their net on the right side as Christ 
commanded, they drew forth a great draught of 
fishes. And Peter, recognizing Him, cast himself 
forth to come to Him. This was His third 
appearance; and He showed them bread and 
fish upon burning embers. 

Theotokion 
O Virgin, entreat the Lord Who arose from 

the tomb on the third day, in behalf of those 
who praise and bless thee with love; for we all 
have thee as a refuge of salvation and a 
mediatress before Him, for we are thy legacy 
and thy servants, O Theotokos, and we all look 
to thee for help. 

Tenth Evangelical Sticheron, Tone 6 
Grieving, as was meet, over parting from 

Thee, O Christ, after Thy descent into hades and 
Thy resurrection from the dead, Thy disciples 
returned again to their trade, to their boats and 
nets; yet nowhere did they catch fish. But Thou, 
O Savior, showing Thyself to be Master of all, 
didst command them to cast the nets on the 
right side. And straightway Thy word becameth 
reality, and there was a great multitude of 
fishes, and Thou didst prepare a strange meal 
on the shore. Of that which Thy disciples then 
partook, do Thou vouchsafe that we now enjoy 
noetically, O Lord Who lovest mankind! 

 

Ексапостилларий 10-й: 
Тивериа́дское мо́ре с де́тьми Зеведе́е-

выми, Нафана́ила с Петро́м же, и со други́ма 
две́ма дре́вле, и Фому́ и́мяше на ло́ве, и́же 
Христо́вым повеле́нием одесну́ю вве́ргше, 
мно́жество извлеко́ша рыб: Его́же Петр 
позна́в, к Нему́ бродя́ше, и́мже тре́тие 
явле́йся, и хлеб показа́, и ры́бу на у́глех. 

 
 

Богородичен: 
Воскре́сшаго Го́спода тридне́вна от 

гро́ба, Де́во, моли́ о воспева́ющих Тя, и 
любо́вию блажа́щих: Тебе́ бо и́мамы вси 
прибе́жище спаси́тельное, и хода́таицу к 
Нему́: насле́дие бо Твое́, и раби́ есмы́, 
Богоро́дице, и к Твоему́ заступле́нию вси 
взира́ем. 

Утренняя стихира, глас 6-й: 
По е́же во ад соше́ствии и е́же из ме́ртвых 

воскресе́нии, скорбя́ще, я́коже достоя́ше, о 
разлуче́нии Твое́м, Христе́, ученицы́ на 
де́лание обрати́шася: и па́ки корабли́ и 
мре́жи, и ло́ва нигде́же. Но Ты, Спа́се, яви́вся 
я́ко Влады́ка всех, одесну́ю мре́жи повеле-
ва́еши воврещи́: и бысть сло́во де́ло вско́ре, 
и мно́жество рыб мно́гое, и вече́ря стра́нная 
гото́ва на земли́, ея́же причасти́вшимся 
тогда́ Твои́м ученико́м, и нас ны́не мы́слен-
но сподо́би наслади́тися, человеколю́бче 
Го́споди. 
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Eleventh Resurrectional Gospel 

Saint John, Section 67 (21:15-25) 
Read on the 11th (Second Tone), 22nd (Fifth 

Tone), 33rd (Eighth Tone) and 44th (Third Tone) 
Sundays after Pentecost. 

At that time, Jesus showed Himself to His 
disciples after that He was risen from the dead, 
and said to Simon Peter: Simon, son of Jonas, 
lovest thou Me more than these? He said unto 
Him: Yea, Lord; Thou knowest that I love Thee. 
He said unto him: Feed My lambs. He said to 
him again the second time: Simon, son of Jonas, 
lovest thou Me? He said unto Him: Yea, Lord; 
Thou knowest that I love Thee. He said unto 
him: Feed My sheep. He said unto him the third 
time: Simon, son of Jonas, lovest thou Me? Peter 
was grieved because He said unto him the third 
time: Lovest thou Me? And he said unto Him: 
Lord, Thou knowest all things; Thou knowest 
that I love Thee. Jesus said unto him: Feed My 
sheep. Amen, amen, I say unto thee: When thou 
wast young, thou girdedst thyself, and walkedst 
whither thou wouldest; but when thou shalt be 
old, thou shalt stretch forth thy hands, and 
another shall gird thee, and lead thee whither 
thou wouldest not. This spake He, signifying by 
what death he should glorify God. And when He 
had spoken this, He said unto him: Follow Me. 
Then Peter, turning about, seeth the disciple 
whom Jesus loved following; which also leaned 
on His breast at supper, and said: Lord, which is 
he that betrayeth Thee? Peter seeing him said 
to Jesus: Lord, and what of this one? Jesus said 
unto him: If I will that he tarry till I come, what 
is that to thee? Follow thou Me. Then went this 
saying abroad among the brethren, that that 
disciple should not die; yet Jesus said not unto 
him, He shall not die; but, if I will that he tarry 
till I come, what is that to thee? This is the 
disciple which testifieth of these things, and 
wrote these things; and I know that his 
testimony is true. And there are also many 
other things which Jesus did, the which, if they 
should be written every one, I suppose that 
even the world itself could not contain the 
books that should be written. Amen. 

 
 

Евангелие воскресно единонадесятый. 

От Иоанна 67, глава 21, стихи 15-25. 
Чтется в 11-ю (глас 2-й), 22-ю (глас 5-й), 

33-ю (глас 8-й), и 44-ю (глас 3-й) недели по 
пятидесятнице, 

Во вре́мя о́но, яви́ся Иису́с ученико́м 
Свои́м, воста́в от ме́ртвых, и глаго́ла Си́мону 
Пе́тру: Си́моне Ио́нин лю́биши ли мя, па́че 
сих? Глаго́ла Ему́: ей Го́споди, Ты ве́си, я́ко 
люблю́ Тя. Глаго́ла ему́: паси́ а́гнцы Моя́. 
Глаго́ла ему́ па́ки второ́е: Си́моне Ио́нин, 
лю́биши ли Мя? Глаго́ла Ему́: ей Го́споди, Ты 
ве́си, я́ко люблю́ Тя. Глаго́ла ему́: паси́ о́вцы 
Моя́. Глаго́ла ему́ тре́тие: Си́моне Ио́нин, 
лю́биши ли Мя? Оскорбе́ же Петр, я́ко рече́ 
ему́ тре́тие, лю́биши ли Мя? и глаго́ла ему́: 
Го́споди, Ты вся ве́си, Ты ве́си, я́ко люблю́ Тя. 
Глаго́ла ему́ Иису́с: паси́ о́вцы Моя́, ами́нь, 
ами́нь глаго́лю тебе́: егда́ бе юн, пояса́шеся 
сам, и хожда́ше, а́може хотя́ше: егда́ же 
состаре́ешися, и возде́жеши ру́це твои́: и ин 
тя поя́шет, и веде́т а́може не хо́щеши. Сие́ же 
рече́, назна́менуя ко́ею сме́ртию просла́вит 
Бо́га. и сия́ рек, глаго́ла ему́: иди́ по Мне. 
Обра́щься же Петр ви́де ученика́ его́же 
любля́ше Иису́с, во след иду́ща, и́же и 
возлеже́ на ве́чери на пе́рси Его́, и рече́: 
Го́споди, кто есть предая́й Тя? Сего́ ви́дев 
Петр, глаго́ла Иису́сови: Го́споди, сей же 
что? Глаго́ла ему́ Иису́с: а́ще хощу́, да той 
пребыва́ет до́ндеже прииду́, что к тебе́? ты 
по Мне гряди́. Изы́де же сло́во се в бра́тию, 
я́ко учени́к той не у́мрет: и не рече́ ему́ 
Иису́с, я́ко не у́мрет: но а́ще хощу́ тому́ 
пребыва́ти до́ндеже прииду́, что к тебе́? Сей 
есть учени́к свиде́тельствуяй о сих, и́же и 
напи́са сия́: и вем, я́ко и́стинно есть 
свиде́тельство его́. Суть же и и́на мно́га, я́же 
сотвори́ Иису́с: я́же а́ще бы по еди́ному 
пи́сана бы́ша, ни самому́ мню всему́ ми́ру 
вмести́ти пи́шемых книг, ами́нь. 
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Eleventh Exapostilarion 
After His divine resurrection, the Lord 

asked Peter thrice: “Lovest thou Me?” and 
appointed him the chief shepherd of His sheep. 
And he, seeing the disciple whom Jesus loved 
following behind, asked the Master: “What shall 
this man do?” And He said: “If I will that he tarry 
until I come again, what is that to thee, O Peter 
My friend?” 

Theotokion 
O the awesome mystery! O the all-glorious 

wonder! By death hath death been utterly 
destroyed! Who therefore will not lift up his 
voice in hymnody? And who will not bow down 
before Thy resurrection, O Word, and before 
the Theotokos who gave birth to Thee in purity? 
Through her supplications, deliver all from 
Gehenna. 

Eleventh Evangelical Sticheron, Tone 8 
Revealing Thyself to Thy disciples after the 

resurrection, O Savior, Thou gavest to Simon 
the tending of Thy sheep, as a reward for his 
love, seeking care for the flock. Wherefore, 
Thou didst say: “If thou lovest Me, O Peter, tend 
lambs, tend My sheep!” And he, straightway 
showing love for his friend, asked concerning 
the other disciple. Through their prayers, O 
Christ, preserve Thou Thy flock from the 
wolves which destroy it. 

 

Ексапостилларий 11-й: 
По Боже́ственнем воста́нии, три́жды, 

Петра́, лю́биши ли Мя, вопроша́я Госпо́дь, 
Свои́х ове́ц предлага́ет пастыренача́льника: 
и́же ви́дя, его́же лю́бляше Иису́с, во след 
гряду́ща, вопроша́ше Влады́ку: сей же что? 
А� ще хощу́, рече́, пребыва́ти сему́, до́ндеже и 
па́ки прииду́, что к тебе́, дру́же Пе́тре? 

 
Богородичен: 

О, стра́шное та́инство! О, пресла́вное 
чу́до! Сме́ртию смерть всеконе́чне погу-
бле́на бысть. Кто у́бо не воспое́т? и кто не 
поклони́тся Твоему́ воскресе́нию, Сло́ве, и 
чи́сто ро́ждшей Тя пло́тию Богоро́дице? 
Ея́же моли́твами, всех гее́нны изба́ви. 

 
 

Утренняя стихира, глас 8-й: 
Явля́я Себе́ ученико́м Твои́м, Спа́се, по 

воскресе́нии, Си́мону дал еси́ ове́ц па́ству, за 
любве́ воздая́ние, я́же о па́стве, попече́ния 
ища́. Те́мже и глаго́лал еси́: а́ще лю́биши Мя, 
Пе́тре, паси́ а́гнцы Моя́, паси́ о́вцы Моя́. Он 
же а́бие показу́я друголю́бное, о дру́зем 
ученице́ вопроша́ше. И� хже моли́твами, 
Христе́, ста́до Твое́ сохраня́й, от волко́в 
гу́бящих е. 

 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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